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פרק ד. סיכום

בעבודה זו ביקשנו להתחקות אחרי המגוון העצום של שימושי מילת היחס 'על' ומילות יחס אחרות הרלוונטיות להופעתה לציון מקום (place) ולציון כיוון למקום היעד (goal). באמצעות השיטה הפרדיגמטית ניסינו לבחון את מעמדה התחבירי, הסמנטי והפרגמטי של 'על' בהשוואה למילות יחס אחרות העשויות להמירה בנסיבות אלה או אחרות.

כמו כן נעשה ניסיון לעמת את הממצאים שנתקבלו בעברית עם אלה שנתגלו ברוסית מתוך שאיפה להגיע לנקודות חיבור בין שתי השפות בתחום מילות היחס הנידונות מחד, ולקווים המייחדים כל אחת מהשפות באשר להיבטים הנידונים מאידך. נמצאנו למדים כי ההשוואה הטיפולוגית עשויה לרמוז על כיוונים אוניברסליים, אך העניין דורש, כמובן, מחקר מקיף במספר רב של שפות.

להלן נסכם את הממצאים העולים ממחקרנו:

1. מצאנו כי באשר לרוב שימושיה של מילת היחס 'על' שנחקרו, ניתן לדבר על המשמעות הבסיסית/היסודית שהיא הבעת יחס בין שני עצמים בעולם, כך שאחד מהם ממוקם על המשטח העליון של השני, ויש מגע פיזי בין שניהם. משמעות זאת עומדת בבסיס שאר משמעויותיה של 'על'. ראינו כי הפונקציה של ציון פני השטח אכן מוצאת את ביטויה הן בשימושיה המקומיים של 'על', (פרק ב) הן בשימושיה הכיווניים (פרק ג, סעיפים 1 ו- 2), כולל משמעויות מטפוריות מסוימות. אך חובה עלינו לציין כי כשמדובר בשימושיה של 'על' לציון כיוון הרגש (פרק ג, סעיף 3), קשה להצביע על קשר כלשהו עם המשטח (פיזי ואף מטפורי).

יצוין כי בכל אותם המקרים שמילת היחס 'על' אינה ניתנת להמרה במילות יחס אחרות (בניגוד למקרים המפורטים בסעיף 2 להלן), עמדנו על הקֶשר בין 'על' המילונית לבין 'על' המוצרכת 

(פרק ב, סעיף 10). הגענו למסקנה כי אכן הופעתה של מילת היחס המוצרכת ניתנת לניבוי וברוב המקרים אינה אקראית. יש לה מוטיבציה סמנטית, והיא נובעת ממשמעותה המילונית.
2. מחקרנו הראה כי במקרים שמילת היחס 'על' בעברית ומילת היחס «на» ברוסית ניתנות להמרה במילות יחס אחרות יש מספר רב של גורמים שונים המשפיעים על הבחירה בהן בשתי השפות:
להלן גורמים המשפיעים על הבחירה במילת היחס  המשותפים לשתי השפות:

1. הגורמים הסמנטיים והפרגמטיים:

· מיקומו של העצם ביחס למקום (פרק ב, סעיף 1);
· טיבו של המקום, צורתו ההנדסית (פרק ב, סעיף 2, להוציא סעיף 2.3.2, סעיף 3.1.1 ופרק ג, סעיף 1);
· מידותיו של המקום (פרק ב, סעיף 5);
· נגיעת העצם במקום ו/או העדרה (פרק ב, סעיף 7).

      ב.  הגורם התחבירי: המסגרת התחבירית המקורית של הפועל (פרק ב, סעיף 9, ו- 10).

             כמו כן קיימים גורמים האופייניים לכל אחת מהשפות לחוד:

             להלן גורמים המשפיעים על הבחירה במילת היחס האופייניים לעברית:

1. הגורמים הסמנטיים: 
· טיבו הסמנטי של הפועל המקדים (פרק ב, סעיף 3.1.2 ופרק ג, סעיף 2.1.1);
· הבלטת הכוליות מול הבלטת המשטח (פרק ב, סעיף 8);
· הפונקציה של אמצעי (פרק ב, סעיף 6);
· הפונקציה של ציון כיוון הרגש ושל ציון הסיבה (פרק ג, סעיף 3.2).
     ב.   הגורם הסגנוני (פרק ב, סעיף 4 וסעיף 9). 
            להלן גורמים המשפיעים על הבחירה במילת היחס האופייניים לרוסית:

                 א.   הגורם הסמנטי:  השתייכות המקום לקטגוריה סמנטית מוגדרת (פרק ב, סעיף 2.3.2 ופרק ג, 

                       סעיף 1.1.2).

ב.  הגורם הלקסיקאלי: התחברות מילות היחס ללקסמות ספציפיות בתוך קטגוריות סמנטיות   

     מוגדרות (פרק ב, סעיף 2.3.2 ופרק ג, סעיף 1.1.2).

3. עימתנו את היקף שימושיהן המרחביים של 'על' ו- 'ב-' בעברית מחד עם היקף שימושיהן המרחביים של «на»  ו- «в» ברוסית מאידך. מצאנו שני דברים חשובים:
. בדומה לתפקידה של 'על' בעברית תפקידה של «на» ברוסית הוא לא רק להביע את היחס הלוקטיבי הסטטי(place)  בין עצם לבין מקומו (פרק ב, סעיף 2.3), אלא גם להצביע על היחס הדינאמי (goal) בין עצם לבין מקום יעדו בפעולת תנועה כלשהי (פרק ג, סעיף 1.1.2). יצוין כי היקף שימושיה הנ"ל של «на» ברוסית הוא הרבה יותר רחב מאשר היקף שימושיה של 'על' לאותן פונקציות בעברית. 

. ברוסית בדומה לשימושיה של «на» גם מילת היחס «в» משמשת הן להבעת היחס המרחבי הסטטי (ראה פרק ב, סעיף 2.3) הן להבעת היחס המרחבי הדינאמי (פרק ג,      סעיף 1.1.2 , א – ב). לעומת זאת, בעברית להבעת אותם יחסים משמשות שתי מילות יחס שונות: מילת היחס 'ב-' מביעה את היחס הסטטי בין עצם לבין מקום הימצאותו, ואילו מילת היחס 'ל-' – את היחס הדינאמי בין עצם לבין מקום יעדו.
     4.   במהלך עבודתנו עלו מספר סוגיות הקשורות לשתי קבוצות הפעלים שההשוואה בין עברית לרוסית 

           רלוונטית לגביהן:

. קבוצת פועלי הסתכלות:
· הן בעברית והן ברוסית המשמעות הבסיסית של מילות היחס 'על' ו-'ב-', שההבחנה ביניהן נשענת על צורתו ההנדסית של המקום, עומדת בבסיס המשמעות שהיא כיוון המבט (פרק ג, סעיף 2).
· ברוסית הופעת מילת היחס הרבה פחות תלויה בפועל ההסתכלות שאותו היא משלימה, מאשר בעברית. ברוסית מרבית הפעלים מקבוצה סמנטית זו מושלמים על-ידי מילת היחס «на», ואילו בעברית הבחירה במילת היחס מותנית במידה לא מעטה גם בגונו הסמנטי של הפועל המקדים (פרק ג, סעיף 2.1.1). 
. קבוצת פועלי הרגש:
· הן בעברית  והן ברוסית יש מגוון רב של מילות יחס המקדימות צירופי יחס המשלימים את פועלי הרגש למיניהם, ובאף אחת מן השפות הללו אין התניה ברורה להופעת מילת יחס אחת לעומת רעותה (פרק ג, סעיפים 3.2 ו- 3.3).
· הן מילת היחס «на» הרוסית הן מילת היחס 'על' העברית, המקבילה לה, משמשות במקרים רבים כמילות היחס לציון כיוון הרגש, ולפעמים אף אחרי אותם פעלים בדיוק (פרק ג, סעיפים 3.2 ו- 3.3).

